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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOJAA MIK YP51AOM I3PAIJIIO I YP5qOM YKPAIHI4 .IROAO B3A-
CMHOI gOIOMOFIMI Y M14THI4X IH4TAHHIX

Yp3Tj )JAepauH Ihpainb i YpRA YTcpaiuH (jlaji - Roronipni CTOpOHH);

BpaxonyIotlis, uto nopynennn MlTuOFO 3aitOflOJaBCTDa 3aDtalOTb
mRoCAH eiOHoMiqHHM i CoixiaAibHHM ilTepecaM o6ox mpain, a TaIom ixniM
3aT(COFn11M iHTepecaM y C(l)Cpi TopriBJi;

Bpaxonyloqn DaIuIiCTI, 3a6ea31etrenei npnmhbJuflOrO 3aCTocyaiisi
MIITa, i3MIIXx noEaT1iB, 36opill 'I 11apaxyBalb na iMnOpT Ta eKcUOpT
TOBapiB, a TaIom naneNKHoro m1IOHafun BuMOr 3aIcOuoJIaBCTBa flmOAO

3a6opoH, o6Meaceab i IHOnTpOAIO;

6yxmu nepe~onannIMH B TOMy, IRO 3YCII IJI n 3ano6iraHni
nopy1HIe13M MHTHoro 3aKOHOOAnBCTBa i 3afe311eyIeHHi IpaB1HJIbHOrO
CTarHeHH iMnopTHoro Ta eitcllOpTHoro MIITa, inmix nIO~aTKin MO>]yTb
BIIYIBIITHC$I 6iJnbli e(I)eDTIBHMH 3,lf1(1t cnrsipo6iTnz1kTBy !X MHTHHX
opranin;

BpaxoByioii Pexosen/lA1ii PNAM MlTioro Cninpo6iTHaIATaa (BMO)
npo n3aeMay aIMinicTpnTsflnny AouoMory Bi 5 rpyzuHl 1953 p.;

AOMOBIIICII jpo Taice :

BH3HAIEHHA

CTaTTSI 1

Jim itij.ei iief Yrou :

1. "MsTe 3ahOHOJaBCTBO - e nonomennss, ncTanoaeni
3axRono~aBMiHM aKTaMH Ta upawJIaMH, nko perynliOIOTbCA MHTHHMH
opranaMit noAO iMUOpTy, eXCnOPTY i TpRH3HTY ToiapiB a6o 6yAb-nloi
iHIMOi MHTHOI upogeAIyp11, nxi periaMeHTyIOTI CT HrHAe MHTHHMH
opranaMi MUTa, iHmHX HOIaTIdil, 36opiB qjx napaxymaaL a6o 3aco6H
3aCTOCyBaHH3I 3a6opoH, o6MexIeat i I(OHTpOJIIO.

2."rlopymeHHH" - 6yzb-hne nopymenun, a TaxOnc 6y b-sixa cupo6a
nopymaeHHR MHTnOrO 3aconOilaBCTB8.

3."MHTHHr* oprag " oHaxia: a )jepmaai I3paib - RenapTaMeHT
MHTHHETb Ta rO1(aTKy Ha Jgo6anneny BapTiCTb MiHicTepCTna )iHanciB, B
YsCpaini - URepicannuir M1THIITI HOMiTeT Yi paiui.
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4. " 3anHTyioa CTOpOHa " - 03Hanae IOMneTeHTHHi MHTHHI opraH
OAtHiei 3 J-oroBipnHx CTopiH, ERo nagcmjac upoxanR Upo Ha1aHHH
ZAOnIoMorn y MIITHHX cupaax a6o OTpHMyC Til(Y AonoMory.

5. - 3aHHTynala CTOpOHa - - o3naiac xOMrueTeITHIIfi MHTHHfI opraH

OAHid 3 )JoronipHHx CTopiH, M1o oj epnmye npoxanun Hpo HaRHHn
AOuOMOrH y MHTEIIX cupanax a6o Haj~ae TBJ(Y IIOnOMOry.

6. "ICOHTpOJVbODaua nOCTaBIn " O3flflnae MCTOA, 3a RKHM
AOrycaCTbCYR BHBe3elHH, TPRH311T M11I BIe3erm Ie3ftKOHHHX R60
ni2jo3pjoBaHnux Exoio ix He3aloRocTi UapTiri HapI¢OTHq[HHX aaco6iB,
UCHXOTpOUUHX peqOBili x1 pexoBvu, MO YX 3aMiHIOIOTb, Ha TepHTOpil
JIoroBipHHx CTOpiB 3 BiJAoma R HiA Har$jutUOM ix ROMneTeHTTIUX opraHiB 3
MeTOIO BIRJIeHnn oci6, rlplmeTUHX A(O He3aIoHnoro o6iry HBapOTH-HHX
aaco6iB i ICHXOTpOrIHHX petloBHH.

C(DEPA 3ACTOCYBAHHR YFOAH

CTaTTq 2

1. )joroBipui CTOpOaH 'iepe3 !XHi MHTHi opranH i * 3riAHO 3
nOJO2ReHHSIMH fid YrOAiI HaaoTaOH[!HR OAHMiJ B3aMIy AonoMory:

(a) 3 MeTO1O 3a6e3fleIeHhI[I najemniOo JAofepmaHHn MHTHOrO
3aKoHoJaBcTBa;

(b) 3 MeTO1O HinepneuHm, po3ciynannHl, cyAoDoro nepecJiyBaHHn1
Ta rpHUHHuHeHm nopymenb MTITHOrO 3aKoHo lancTBa;

(c) y B MAax nepea'i a6o nnnUSI AolyMer n 1TiloJ o 3aCTOCyBnHHUI
MUTHOrO 3aIOHoARBCTBa;

2. AOuoOMora .a gicio YroAoIo EHaaCTbCI Bi1noBiAEIO AO
3a1(ono aBCTBa, DIO AiC Ha TepliTOpi' 3aUHTyBaHOI gOroBiPHO! CTOpOHH, i B
Memax H xOMuIeTeHmif.

3. Ria qidi YroII OIIMHpIOCTbCSI BIIuIO4EO na a MiHiCTpaTHBHy
B3acMOAOnOMOry MibR MITIIHM11 opranaMi )joroiipHHX CTopiH. I!
IIOJOeurHS1 ne AaIOTT, npana 3 6oity 6yAI6-sIO IIpHBaTHOI oco6H
o1ep>1KyBaTH, BHJIyqRTH t'lt BHKI~IO'aTH 6YA]b-$ti AORa3II xH niepemKAH3aTH
BIKOrianlHIO 3anHTy.
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HEPELAqA IHDOPMAIII

CTaTTH 3

1. MnTni oprann HRIRAMOTb OJHi OtmHHM no olep>HaHi upoxanEIt BcIo

ifldIopMati1o, tRo Aac 3Mory DCTauoBhTH npaBlfltbHiCTb:

(a) CTyirnennn MITa, iHnUHX nOJPTIiD, 36opiB 'ut HapaxyBaHb, Mo

npOBa3JHTbCfl MIITHHMH opranamH Hplt BBe3euai Ta BHBe3eHHi TOBapin,
3oicpeMa, iH(1)opMankilo, HIa A onoMara BH3HaxtHTH BapTiCTb TOBapiB AtA
MHTHIIX iitieri, BCTaHOBSIT11 IXHIO TapmTlfly RjiacI(I )iKan.io Ta HOXOtH) eHHY;

(b) 3aCTOCYBaHHRi iMHOpTHIIX T CHCHOPTHIIX 3a6opoH i o6MemeH,;

(C) BHICOpHCTaHH3I HartionanEi ltx npantm nOxoJlXKeHBT ToBapiB, atRIIo

iHne ne nepet6a'terio yroaM1, yiHInAeuInMit OAtniexo IH o6oMa
,EoroBipHHMI CTOpOnIaMI.

2. Hxro 3auTYByana cropona ne Mae 3arIHTyBanOl iH(I)opMalil, Bona
E9yKaC TaKy in(lopMaliIo 3riAHO 3 3auo1OaFBCTBOM, [gO ici Ha TepHTOpif
3aUHTyBaoi ,toronipnoi CTOpOHII.

CTaTTR 4

MHTHi oprait no OTpltMaHlli 3nIfTy HBaalOTb OAHi OAU1M, 1O
oJepKauHi npoxnHum, 6ylb-nuly ilmy iu(j)opMatiko, nita BK83YC Ha Te, [go:

(a) ToBapH, Bue3eai Ha TepHlTOpiFo oAini1 Aoronipnoi CToponIH, 6y.rrH
3alcomhio BhBeaeHi 3 TepnITopinu inol QoroBipnoI CTopoH11;

(b) ToBapH, BHBe3eHi 3 Tep lTopiH osnie JorOBipHOI CTOpOMY, 6yAiH
3n1OHHO nneaeni na TepHiTopilo iHmoi Aorouipnoi CTOpOHH;

(C) TOBapH, IIKHM Hajiano pemCHM cHpHupun3 MOJO BIIBeaenHI 3
TepHTopi OflHiel gorOBipHoi CTOpOHH, 6yjz HaJIe3ieHuM 'UHHOM BBe3eHi Ha
TepHTopiIO inMol JJoroipnoi CTOpOHIr; ITpH DbOMY po3yMieTbCJR, Imo 6yAe
TaKo( naaBaTcHi iH(1)opMaiw npo 6yst,-Yii cnoco6i MHTHorO KOHTpOAIIO,
IgO 3aCTOCOB8ynajHC AO Tonapin.

CTaTTji 5

MHTrTId opran OAtHidi ,RoroBipnoi CTOpOEII 3 BJIaCHOI iHitiaTHBH qu Ha
3alIHT Hajae MHTIIOMY oprany inmoi ,AoroBipHof CTOpOH BCio imrlopMagino,
mo MoKe 6yTH BHKOpIHCT9u&a HIM AAiR BHU3BJIeHII5! lopymeub MHTHOrO
3aHiOHOstaBCTna, 3oKpeMa, CTOCOBHO:
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(a) Bh13HamcHX oci6, npo K111X BiOMO, DRO BOHI BqHHH21H, a6o m i
IiALo3pI0OTbCI y BqHHeHHi rOPYMeCHHH MOTHOrO 3na1OEOJlaBCTsa, 11kO Aic Ha
TepilTopiY irmoY RoroBipHof CTOpORM; .

(b) HOBiX 3aco6iB i MeTOIiD, U.o BHICOpHCTOIYOTbCST JARS1 He3iOHHOrO
o6iry TOlapiD ;

(C) ToBapiB, Upo md BiAoMo, igo non c o6"'CITaMI HeZaaKoHHoro o6iry
ua MHTHirl TepHTopini o 1 orouipiioY CTopoHnI;

(d) TpaHcnOPTHHX 3aco6in, Dpo mci 1iAoMo a6o slat niA03pIOIOTbCn B
TOMy, MIO BOHI BHKOPHCTOBIYOT16CH y xo~i DK1HHeHHH UOpYMeHb MHTHOrO

3al(onolacTBa, n:9o Aic Ha TepHTopiY imo AoronipHOi CTOpOHH.

CTaTTt 6

MIITHrft opran oAici goronipHol CTOpOHH 3 BiacHoI iHiEiaTHBH qn 3a

3AIHTOM nataC MHTHOMY oprany iimol )JoroBipnol CTopoaHI BiAOMOCTi,
npOTOKOOJ1H 1iH 3anipeHii H0flu AofymeHTiD, MtO MiCTRTb ycio HaBHY
iH(I)oPMaLi1o Upo Ai, BIIYnBlenli a60 3ainnaoBnui, mci c a6o BBamaOTbCH
TaXIIMH, IIO CTaHOIJIlTb nopymennni MHTrIOrO 3aKonojlaBcTna, Ynme Aic na
TepoITopi IidI AOroBipHoi CTOpO It.

CTaTT1 7

1. OpitrinaAH fcl3pn J Oxyme1TiD 3anHTyTOTC JiHimme y BHURAKaX,
KOJIH 3aBipeHHX 1Onii HefloCTaTHlO. 3a 3anHTOM, KoIlii TaKHx cupaB,
AIOKyMeHTiB 1H i11i MaTepianni EaeKIHHM 11HOM 3aCBiAxlyOTLCR. Haiani
cupaBX Ta A0(yMeHTH niAJnsiraloTb noBepueHmlo.

2. Ro(yMeHTH, nepeA6a'eni Licio YroAoio, MO(yTb nepe~aBaTHcs
3aco6amt KOMU'1oTepiHoro 3B'$131y 3 1tieIO MeTOIO B 6yA]6-nair4 ()opmi. Bcn
in(j)opMain., Heo6iXiHa AJIsI TJlyMa,eHiiun 'III BHICOpHCTaHHHi MaTepianiB,
nepe IaHHx TaRHMH 3aco6aMn, nOB111a rlO~a1aTICS1 OiAOqacHo.

3. Hepe/ani opuriHami cnpnB, jAoxymeHTiB Ta iummx maTepiaiAiB
noepTaOTLCn UpH uepmii naroi; npana 3nIITYBIaHOI CTOpOHH tiH TpeTiX
CTOpiH BiA1HOCHO EKboro 3faHUa IOTlICJI He3arlMaiIHMH. 3a 3aEIITOM,
opHriHanu, HcOxiIHi Aii cyAouoro po3rnRz'y 'HI Do i6HnX uiner,
nOBepTaOTbCn 6e3 3aTpIMRi.
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HAFJIJA 3A OCOBAMH, TOBAPAMH
I TPAHCIIOPTHHMH 3ACOBAMH

CTaTT$1 8

MHTHHAi opran oAlHiei RoroBipHoI CTopoaH 3 BacHoI iHirtiaTHnH, 3a
HIICbMOBHM y3rOAmeHUM 3 iHoIIoi )joronipHo CTOpOnOO TIM na 3aJHT
MHTHoro oprany inmoi goroBiploI CTOPOHH, 3MifcHIoC narssj 3a:

(a) nepeMinrennsM, oco6j.HBo B i3OM i BH13AOM, no CBOMi TepHTopil,
8H3HaqeHnx oci6, IIpo 5IMHX BiAOMO, HtO BOHH nopymy*oT a6o
nilo3pIOIOTh6CH y nopylenHi MHTHOrO 3aKoHoJaBCTBa, IMO AIic Ha TepHTopil

.iHmoi Aoronipnoi CTOpOHH;

(b) 6yAb-nKHMH TpRHCUOpTHHMII 3aco6aMH, ipo R(i BiAOMO, 11o BOHH
BHKOpHICTOBylOTbCR a6o liAo3pI1OOTLCR y BHKOPHCTBHHi AA$R B4HuenH
nopyrceHHl MHTHOrO 3aIHozoaBCTDa, ERO AiC Ha TepHTopHi inmol
)jOrOBipHoI CTOpOHH;

(c) nepeMiIeHHRM TOBIapiB Ha TepHTOpiIo MH 3 TepHTopi OAEsieI
)joroBipno! CTOpOHT, Upo RKe MITnHHMH njjaCTaMH iHmoi oroBipHOi
CTOpOHH flOBiAOMJIeHO, HXO BOIO 3fliiiCHIOTECR 3 iCTOTUHM iiopymewHlM
3aKOHOAaBCTua Xim BHKJIHKac iiAo3py oo iboro.

KOHTPOJIbOBAHA IIOCTABIKA

CTaTTI 9

1. fhKuo ie ,OnycKaCTbClI OCHOBHIIMH npHfIIHUaMH IX HaitiOBBSJIbHOrO
3a(OHO1AABCTBa, goroBipsi CTOPOHH B3KHDBaOTh neo6xiAHHX 3axoiB, y
Memax eCoIx MOIIBOCTefi, AJIH Hanemnoro 3aCTOCYBaHHR Ha
MimmHapoAHOMy piBui Ha OCHOBi A1OC3rHyTlX JAOMOBJIeHOCTei1 qH y3ro)ReHHx
3aXO {iB KOHTpOJIboBaHoi DOCTaBRH 3 MeTOIO BHBAIeHHa oci6, np;uieTHfIx AO
ne3axOHHOrO o6iry HapHOTH-qHHX 3aco6iB i UCHXOTPOIIHHX penOBHH, Ta
3aCTOCyBnHHR tO TaKHX oci6 upaBoniix 3axoliB, nepe 16a"1euHx xIHHHnM
3aKOHOIaBCTBOM goroBipnHx CTopiH.

2. PimeHuH n3po 3aCTOCyBRHH KOHTpOJIbOBaHOY HOCTaBKH
upHriMaCTbCA y xOnHOMy xOH(peTHoMY BHnaiXy. goroBipsi CTOpOnH
MOHYTb, y paai Heo6xfAHOCTi, 3a yMOBH ioO BiABOBiAHOCTi AO EBMOr iX
HaILioHaJimuoro 3axoHo1aBCTBa, BPRXOBYBaTH ()iHanlcoBi AOMOBJIeHOCTi Ta
AoCRrHyTe B3aCMopo3yMiHHR.
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3. fle3axoHH;iH BaHTams, ROHTpOJIbOBaHat nocTaBIa BROo AOMOBieHa,
MO)me 6yTH, 3a B3acMHM y3rO1)eHH$IM xOMueTeIITHHX oprafiB,
nepexonneHo i IepeMiiqeHo viepe3 KOPJXOH TaRK, igOI HapKOTHJH i

CIIHXOTpOUHi petIOBH1H4 3aJIHmHJImCb y neAoTopKaRHoMy BHPJIiAi, a6o 3 x
BHjxyqeHHnM IH 3aMiBOIO IOBHiCTIO a6o 'aCTKODO.

BHKOHAHHH 3AHHTY

CTaTTR 10

1. 3aIXITyBarIa cTopona po6rTb Bce HeofxiAie fAAR BHKOHaHHZ
3ainHTy i 3a HaJSBHOCTi upoxaHEnn Aoxiiaaac 3yCHJ'b JIRA11 omyRy o01)iifiEHx
TR iopuHfullix flMJIsnxiD, Heo6xi~HHX JIJ B1HKOHa.HHR ixbOPO 3aHHTy.

2. MHTHHAi opran oAHiel AoronipHo! CTOPOUH, 3a 3aUHTOM MHTHOPO
opraHy ifamoi )Joroeipnoi CTOPOHH, UnpBo0HTb HeofxiHe po3CAiyBaHHS,
BKJIIO'laIolH OUHTYBaHHII eRcnepTiB Ta CBiJIJiD tH ociS, nxi 1iAo3pIOIOTbCA
B TOMy, II O B'IHHHJIH nopymeHann, i 3Air'CH1OE BHnipeHH, nepeBipRy,
iHcueKIkIO Ta nOuIyI (j)aICTiB, flon ssanux 3 x 1H!TDHA3TMH, IRO Bi1AHOCHTbC1
Ao rIici YroHi.

3. 3a 3aIIHTOM, 3aHTygaHa CTOpOHa, HacKiubKH ie MO)(JIHBO,
JAO3BOnc o()itiriHHm oco6aM anRUTyo'1OI CTOpOHH 6yTH UpHCyTHiMH B
Rpaini 38a3HTyBafloi CTOpOHH, y inuaAfcax, ROnH fioro o(]itiflHi oco6H
fpoBo ARTb po3CAJiAyBaun , MO BiAnOCRTbCS1 3aHyIOqOl CTOpOHH.

4. 3annTyioqa CTOpoua, B pa3i, JRfMO Taie npoxannn 6yno
BHClmOl eHo, nOBiAOMA$ICTbCfl 13pO 'RC Ta Micite AiM, 1IO 6yAzyTY
BHROHynaTHCb y BiAnOBiAb Ha upoxammn, go6 Tai iI MOrAH 6yTH
CKoopHHOBaHi.

5. Od~itifisi oco6H 38IIHTYIO'IOi CTOpOHH, ynoDnouamleHi flpOBOAHTH
po3cWiJyBanHA ipo nopyIueHn MHTHOrO 3aHoHoAaBcTBa, MO KYTT IpOCHTH,
nMo6 3aIIHTYBRHa CTopoHa ACocJliAJHJa neBi KHHrH, peCCTpaRIiriHi (ypHanH
Ta iHili AOxyMeHTH qH HociI iil)opMa~id i Havaja ix Rouif qH 6yAE,-JRuy
iamly iHd)OpMaIkiIo, MO CTOCyCTLCR nopymenHi.

6. 3anHTyiaqa CTOpOHa He 6yie flICOPHCTOBy aTH AORa3H qH
iH()pMalho, uio 6yjia OTpHMaHa B paMmaX ixiei YrOOH, AJAR iflix tiAefi,
Hi)K 3a3HaTieHo B caHTi 6e3 nonepeAHn6oi 3roAH 3aHHTyBaHO1 CTOpOHH.

EKCIIEPTH I CBIAKH

CTaTTMq 11

3n 3anToM MIITHoro oprauy OAniei AoroBipHoi CTOpOHH, MHTHHA
opran inmol Aoronipnoi CTOpOHn, na CDirI po3cyA, YHOBHOOaKYC CDOIX
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UpaIBUlI{(iB, 3a 1x 3rofolo, BHCTyMIITH CBiAKRMMH B cy, ax qH
a1gMiHicTpaTHBHHX uporlecax Ha TepHTOpi inmo Aoroipnoi CTOPOHH i

upeACTaBMTIf TaKi BiAOMOCTi, AORyMeHT14 xH 1111ini MaTepiaiH a6o ix 3aBipesi
KOnil, BIli MO)KyTi 6yTH Heo6xiEHIHMHI ARJRl TanHX -poeciD.

Tai O()iLxifii oco6H 1aRIOTb cl[Ii1enni CTOCOBHO (I)aRCTiB, BCTaHO13eHHX
HHMI Ili x aC BitROHaHH1H CBOIX cjIyxt6oBHX O6OB"fi3sdB. 3anmTyBaHa
CTOpOna UOBIiHHa 6yThl npoiHB()opMoBaHa BiAHOCHO AaTI Ta BHJy cJIyxaHHn i
B-HKifi JRHOCTi o(l)iifiHa oco6a DHCTynaC.

3anpomeHnn odl~iLtiAHHx oci6 MHTIIHX oprasin B HKOCTi excIepTiB Ta
CBiJi.iB Mac 6yTH 3po6jieHe y BiRUODi1HOCTi 3 qHHHHM 3aKoHo]laBCTBOM

1roBipaHx CTopiH.

BHKOPHCTAHSI IHDOPMAIAII

TA AOKYMEHTIB

CTaTTI 12

1. I|(I)opMagin, AOKyMeHTH Ta iHmi BiAOMOCTi, olepafli B AHOBiABO
A(O iic! YrOAH MOMYTb BHICOpHCTOByBaTHTCH TiJIbKH AJIR qieii,
BH3BatqeHHX ricio Yrooi. Ui BHiMOrH He 3aCTOCODYIOTbCR AO ispopMa.il,

AOKYMeHTiD Ta iHmHX BiAOMOCTefl, 1OB'n3aHHX 3 uopymeEHH$MH, mo
CTOCyIOTbC1 Hapf(OTHMMIX 3RCO6iB i UCHXOTpOUHHX pe'IOBHH. Taia
id|)opMaEuiH Mome 6yTH uepeana in1MM oprnHaM 3anHTyIOqOi Aoroipsol
CTOPOHH, 3a yMoBH, M~O BOHn 6e3uocepeAubo 3afiMaIoTbC$I 6OpOT6oi 3
Hejierax6HHM o6iroM HapKOTHKiB.

2. MaTepiaimM po3cilyBaHHi, iHW()opMatia Ta iHmi Aasi, B RKifI 6H

(I)OpMi BOHI! He OTpIIMyBaA1cIC KO)KCHHM MHTHHM oprauoM B paMixax rkiel
YrO{H, MaIOTb KOHEViJeHgiriHHi xapal(Tep, Ha HHX nOn3Hp1O1OTECH BHMOrH
3aOHOARBCTBa rgOxO CJIyM6OBOI TacMHHqi i BOHIIH o~epMyxOT TaKHH mce
3aXHCT, RKHA uepe6aneHO An1 inq1opMalkii Ta .1OxyMeBTiB Taxoro BnMy
3axoHoaBCTBOM, M O Aic Ha TepH4TOpil JoroBipaol CTOPOHH, qKa IxiO
iH(j)opMaR~io OTpHManIa.

3. MHTHi opraui )IoroDipHHx CTOpiH Mo)KyTI, UpoTe, BiA1OBiHO AO
giLei Rici Yroth i B i Memax , DIHOpHCTOByBaTH y npOTOROAaX,
flosiAOm.MeHnh1X, CBitIeHHJIX, pO3cniAyBaHHIix i HaaRHHIX Cy tM
3BHHyBaweHHsX RIK ,joKa3H, iH1)OpMariuO Ta AOI(yMeHTH, OTpuMaHi 3rijHO 3
rtieio YroAo1o.

Aoiazona cmia Taxof iHopMaI l Ta AO;KyMeHTiB, a TaKOHC !X
DHKOpHCTaHH1 B cy1[aX Bfi31aiaTbC1 Haixio~anHiiM 3aRoHoBAaBCTBOM.
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BHKOHAHHS1 AOKYMEHTIB

CTaTTI 13

1. MHTHHAI opraH oAniei AoroBipHOi" CTOpOII, 3a 3aUHKTOM MHTHOrO
oprany inmoi Roronipuoi CTOpOHI BlIKOHyC AoI(yMeUTH 3aSlHT1IOi
CTOpOHH. ROKR3OM B!1KOHaHSI C IMITE RELTiRi aJpecaTy 3 AaTOIO BlKOHaHEHn,
,'fi cepT(pilR>aT, Ae oncnua npoue~ypa i AaTa BHTCOnannIHR.

2. Y Mem*ax cBo1x MOMJIKBOCTeii 38nHTyBana CTOpOHR nonepTae AOKa3
BHROHaHHR Do (I)opMi, Bl(a3aaii y 3arnITi. HHUo AoKyMeHT He Mome 6yTH
BlIKOHaHHni B3arami 'If y aaaHiAi (I)OpMi, 3an4TyIoxla CTOpOHa
iH( )OPMYCT6CST Upo Ee 3 uOncHeHHRM npHIHH.

IEPE-AIA 3AHHTY

CTaTT1 14

A. (DOPMA TA 3MICT 3AIIHTY 11P0 AoiOMOrY

1. 3aUHr npo Aonomory BiAHOIiAttO Ao iAeHi tiei YroAs, pO6HTbCR Y
nIHCLMOBirI (I)OpMi. Ao 3a1IHTy AoAaIoT6Cq AOmyre1TH, neo6xiAfi AJA
pea~i3aail TaKHX 3auHTiB. Y BHnaAtnax, igo He Tepnl]RTE, 3BOJIiKaHHH,
MOMyTb HIpHriMaTHCL YCHi 3aIIIITH, qjie BOliH nerafiHO niATBepAyM1OTCfl y

HCEMOvifi (1)OPMi.

2. 3an1IT, 3po611egltir 3riAHO 3 BHMOraMH nyIII(Ty 1 Eii CTaTTi,
HOBnHeH MiCTHTH TaRy i I)OpMatiJo:

(a) Ha3Ba MHTHOr'O opraHy, RnCTUii po61T6 3allHT;

(b) 3anHTynaHi 3axoAH;

(c) O6WCUT i upwiKIHHa 3anIHTy;

(d) CTHCAe BHRAaeHHs1 CyTi cnpaBni, a TRROM 3aKoHH, npaBHja,
nOCTauoBJIaImO i po3HopSAtli AOI¢ymeHT1I Ta ifmi Upanoni aRTH CTOCOBHO
cnpa u;

(e) Ha6inbm TOqHi i BniepnHi Aani 19OAO d)i3HimHHX i 10PH8H'I1TX
oci6, qKi £ npeMeTOM pO3Cfli~yBaHHH;

(f) 3B" 30K Mim, ofiRynaoo .1onoMoroIo Ta cnpaBoxo 8(oi BOHa
CTOCYCTLCH.
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3. 3anIT nOACT16C AepKannoio MOBOIO 3anHTyBaHOi Aor'OBipHoi
CTOpOHH, aHraifiCblOiO qH iHumo MOnOO, rlpHfIIRTHOIO AJR 3anHTYBaHoro
MHTHoro oprany.

4. 5lKHto 3anHT He BiJXlfOBiae BCTaHoBnesir ()opMi, MOmKHa 3amaaTH
BHeCeHHR AO wLoro 3MiH i AODOBHeHb. Hpli rItioMy He oHBHBa IIOpYMHTHCR
UOCJIAOBHiCTE. BHROHaHHJR 3ano6iwiHHx 3axo~i]B.

B. KAHAJI 3B"513KY

1. )jonoMora 3Ai~CHIO&C1TbCH niURXOM 6e3mocepeAHboro 3B" RIY Mimi
BiFnOBiAHHMH MHTHHMH opraHaMH.

2. B pa3i, R1KLo MHTHHIf opran 3aIIHTytaHOY Aoroiipeoi CTOPOHH He c
TiClo yCTaHouoio, nMo Mome BUKOURTI! 3aIHT, BiH, HiCJIK Bi flOBiAHHX
KOHCyJIbTauLifi, HerafHo nepeiae 3anHT y BiAUOBiAHy yCTaHOBy, MIO MOme
BHKOHaTH upoxaHHAi, 3riAHO 3 J3OBHonamHHAMH HaRHHMH fOMy 3aKOHOM,
a6o cnoBiniae 3aUTyIO'ly CTOpOHy UpO npouteAypy, AIo1 Tpe6a

AOTPHMYBaTHCb AAR BHROHaHHR Taioro 3anIHTY.

BHHSITIKH I3 30BOB'H3AHb
flPO B3ACMHY AOriOMOrY

CTaTTR 15

1. 3Yixuo peai3a8qi1 3anIHTy npo OnoMory na AyMKy 3aulHTyBaHOl
AoroBipsol CTOpOHH monce 3aoInoinTH mloy i cyBepeHiTeTy,
rpOM8ACJROMy UOpRAKy, 6e3neti qt iHmHM CyTTCBHM iETepecaM a6o
CUpHliHHHTH inopymeHHH npOMHCAOBOI, KoMepUijHnoi qu l po1ecifiHOi
TaeMHHlti, y TaRiff AOnOM03i MOnlle 6yTH BiLMomieHO B uiAOMy a6o
qaCTKOBO 'l 11 Mmome 6yTH HaaHO 3anemHO BiA AoAep~anHHJ nIeBHHX YMOB
a6o BHMOr.

2. HRrKo 3ahlT HpO AOnoMory He MoHCe 6y'rH peaji3oBaHfi,
3anHTyioqa CTOpOHa HeBiARxlaAHO fpo Ete IOBiAOM3ARCTb6CR 3 IOCHiaHHIM
Ha npH'HHH BiAXMOBII i MOxcJIHi naciIiAKH BEOHaRHH3I 3alIMTy.

3. HaBaRHi AonoMorm Morne 6yTH BiAcTpoqeHe 3annTYBaHOIo CTOPOHOIO
Ha niACTaBi, Mo ite MOme BUAHHYTH Ha xiA Po3ciJAyBaHHR, cyAoBoro
nepeci AiyBaHR 'iH cyAoqlHCTBa. Y iJbOMy BHIIBAKY 3RHTyBaHa CTOPOHa
HPOBOAHTh KOHcyA1bTail 3 3ft[HTYIOIOIO CTOpOHO 3 MeTOIO BH3HaqeHHH -in
Mo2Ke TaRa AOnOMOra 6yTH Bfaara B TepMiH, qH 3a yMOB, flOTpi6HuX AAR
ixoro 3a8ITyBaHi CTOpOHi.
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BHTPATH

CTaTTJR 16

1. MHTHi opraHH AorooipHmx CTOpin He 6yAyTb npHfiMaTH upeTeH3il
1OAO Bi.mKogynamsn BHTpaT, UOB'SI38HMX 3 DHI(OHaHII3M kidi YrOAH, 3a
BIIHSITKOM BHTpaT Ha CBiAKiD, OUJIATH ecnepTiB Ta nocAyr nepeKJaqaeiB,
MKO He C Aep)KaBHHMH cnyws6O aMii.

2. HIKIAo 1JAn BHIKOHaHH ! 3anhTIy nOTpi6Hi xIH 6y1AyTb noTpi6Hi
BHTpaTH 3naiHoro o6cary, MHTHi opraun )oronipHHx CTopiH
sIsaHihmBHAJue nPOBOASITb RoHCyJIbTalkil 3 MeTOIo BH3HameHTRi yMOB, 3a
HxHX upoxaHH 6yj1o 6 BwEouaHe, a TaKomK cnoco6y, RKHM 6 YAYTb HeCTHCb,
BIITpaTH.

OBMIH )JonMOrOIO

CTaTTa 17

1. O6Min tAOnOMoroIO, nepeI6ameHoio rticto YroAola, 3ifiCHEIOCTbC
Oe3nocepeAHbo Mim* MHTHHMH opraHaMH AorOBipHHX CTopif.

2. MHTHi oprauB AorOBipHHX CTopia MO)KYTh oprasi3ynaTH
6e3nocepeAHiMi 3D'A3OK MiHC CBOiMH UiApo3AinaMH, ERo 3a6e3neqyloTh
pO3CIiyBaHH5I uopymeab.

3ACTOCYBAHH5I YroAH

CTaTTI 18

Aoronipni CTOpOHI noroAHIICb, nMo genapTaMeBT MHTHHEL6 Ta
rloAaTRy Ha Jo6asneHy BapTiCTb B RepMaBi 13paiJIb Ta AepmaBHurt
MHTHHI KOMiTeT B YRpa!Hi 6yAyTL:

a) 3lACiCHcOBaTH 6e3nocepeAHiiA 3B"R301 3 MeTOIO BHpimeHHR UHTaHb,
IO BHHHKaIOTb B npogteci BHIOHaHr3I iegid YrOAH; Ta

B) HiCJIR 1(OHCyJTaltifi, MOXKyTb B1izaBaTH aAMiHiCTpaTHDHi
po3nopnAc<eHHJq AJIST B lpOBaPmeHS rici YroAuH; Ta

C) 1AOKJiaAyTb B3aeMHIIX 3YCHIJb IJ YA BpimeleHn npo6neM XIn CYM~iBiB,
IgO BHHHaIOTb UpH TayMaIeHHi 'II 3aCTOCyBEIHHi Yroui.
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HABYTT5I HHHHOCTI I 3AKIHIEHH CTPOKY III

CTaTTR 19

1. Un Yrolia li npoTnroM HeBH3axieHoro CTpORy.

2. AoronipHi CTOPOHH UOBiAOMJqHOTE, o, a OAHY 1o AHuiAOMaTHWIIHX

maHmaax Upo BHKoHaRHiH BCiX BHMOr nagioaiHarbHoro 3aoHoaRcTBa,
neo6xinAEHx Azn na6yTT xI IHHOCTi YroAolo. Yroia Ha6yBae 'IHHHOCTi xiepe3

60 AHiB DiCJTH OTpHMaHHH OCTaHnbOrO IOBiAOMJIeHHH.

3. ,1oronipui CTOpOnH noroA)KYOTbCSI 3yCTpiTHCb J1l nepernAy [tic!
YroH 3a 3aIIHTOM 'IH HanpnKiingi UI TOrO pOKY 3 JAaTH Ha6yTTI Heio
'qHHHOCTi, XqHMO BOUH IIHCEMOBO Be IIOBiAOMJTTb OAHa OAHy, IMO B TaKOMy
nepers'Ai HeMa noTpe6ii.

4. LIa Yroia MoRe 6yTH AeHOHCOBaHa UHCI6MOBHM nOBiIjOMJaeHHsIM no

AHIJIOMaTH'1HHX xaHaJiax i BTpamae '1HIHiCTL -iepe3 MiCTb MiCJIiB 3 Ann

0TpHMaHHS1 O51HiCIO i3 JIoronipHHX CTopiU UHCbMOBOrO noBi51moMeHH$ upo
naMip inmol AorOBipHoY CTOpOnH upmIInHHTH 11 Ai1o.

Ha IiuOCBiiUieHH qoro, oco6H Ilto flinIIHca mHc HH qe, naWAemHIuM
'HHOM yUOBHoBameHi CBOYMH ypAIaMH, IiltIHcaAIH isio YroAy.

BqmHeno

9 " 6p Cq L-42.5 AT'r0 t 0q 1 99oxy, R11(1

niAuoBiJac IL 5oH10 ____C 5757 pOKY B ABOX

upiMipHmmax, Ha. ilpHTi, y1(pai .cHB1ola Ta anraifcm1olo MOBaMH, npH'IOMy
Bdci TeRCTH c aBTeHTH-MH1(MH. Y paai po36i)RHOCTei igOO TWlyMaxeHHSI

11OnJOwKen b gLiei YrOAiH npHrimaCT6C 3a OCHOBy TeRCT, BHiyuiaJeHrH
alrJicRojo MOBOJo.

3a Ypqg
JAepwaBH I3paYjm:

3a Ypqa
YKpaiHH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF UKRAINE REGARDING MUTUAL
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of Ukraine
(hereinafter referred to as the Contracting Parties);

CONSIDERING THAT offences against customs legislation are prejudicial to
the economic and social interests of their respective countries as well
as to the legitimate interest of trade;

CONSIDERING the importance of ensuring the accurate assessment and
collection of customs duties, other taxes, fees or charges on
importation or exportation of goods, as well as the proper
'implementation of provisions of prohibition, restriction and control;

CONVINCED THAT efforts to prevent offences against customs legislation
and efforts to ensure accurate collection of import and export duties
and taxes can be rendered more effective through cooperation between
their Customs Authorities;

HAVING REGARD TO the Recommendation of the Customs Cooperation Council
(WCO) on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

HAVE AGREED as follows:

DEFINITIONS

ARTICLE 1

For the purposes of the present Agreement:

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law or
regulations, enforced by the Customs Authorities, concerning the
importation, exportation,transit of goods or any other customs
procedure, whether relating to customs duties, other taxes, fees or
charges levied by Customs Authorities, or to measures of
prohibitions, restrictions or control.

2. "Offence" shall mean any violation of customs legislation as well
as any attempted violation thereof.

Came into force on 5 August 1997 by notification, in accordance with article 19.
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3. "Customs Authority" shall mean in the State of Israel, the

Department of Customs and Value Added Tax of The Ministry of

Finance and, in Ukraine, the State Customs Committee of Ukraine.

4. "Requesting Party" shall mean the competent Customs Authority of a

Contracting Party which makes a request for assistance in customs
matters or that receives such assistance.

5. "Requested Party" shall mean the competent Customs Authority of a

Contracting Party which receives a request for assistance in
customs matters or provided such assistance.

6. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit

or suspected consignments of narcotic drugs and psychotropic
substances or substances substituted for them, to pass out of,

through or into the territories of the Contracting Parties, with

the knowledge and under the supervision of their competent

authorities, with a view to identifying persons involved in the

illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances.

SCOPE OF AGREEMENT

ARTICLE 2

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities

and in accordance with the provisions set in this Agreement, render
each other mutual assistance:

(a) in order to ensure the proper application of customs

legislation;

(b) in order to prevent, investigate, prosecute and combat
offences against customs legislation;

(c) in cases concerning delivery or notification of documents
regarding application of customs legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered
in accordance with the legislation in force in the territory of the
Requested Contracting Party and within its competence.

3. This Agreement is intended solely for mutual administrative
assistance between the Customs Authorities of the Contracting
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Parties. Its provisions shall not give rise to a right on-the part

of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence
or to impede the execution of a request.

COMMUNICATION OF INFORMATION

ARTICLE 3

1. The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other

all information which may help to ensure accuracy in;

(a) the collection of customs duties, other taxes, fees and

charges levied by the Customs Authorities on the importation
and exportation of goods and, in particular, information which

may help to assess the value of goods for customs purposes and

to establish their tariff classification and origin;

(b) the implementation of import and export prohibitions and

restrictions;

(c) the application of national rules of origin not covered by

other arrangements concluded by one or both Contracting

Parties.

2. If the Requested Party does not have the information asked for, it

shall seek that information in accordance with the legislation in
force in the territory of the Requested Contracting Party.

ARTICLE 4

The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other any

information showing that:

(a) goods imported into the territory of one Contracting Party

have been lawfully exported form the territory of the other

Contracting Party:

(b) goods exported from the territory of one Contracting Party

have been lawfully imported into the territory of the other

Contracting Party;

(c) goods which are granted favorable treatment upon exportation

from the territory of one Contracting Party have been duly
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imported into the territory of the other Contracting Party, it
being understood that information shall also be provided on
any customs control measures to which the goods have been
subjected.

ARTICLE 5

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own
initiative or upon request, supply to the Customs Authority of the other
Contracting Party all information likely to be of use to it relating to
offences against customs legislation and, in particular, regarding:

(a) particular persons known or suspected of committing offences
against the customs legislation in force in the territory of
the other Contracting Party;

(b) new means and methods used in the illicit traffic of goods;

(c) goods known to be the subject of illicit traffic into the
customs territory of the other Contracting Party;

(d) means of transport known or suspected of being used in
committing offences against the customs legislation in force
in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 6

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own
initiative or upon request, supply to the Customs Authority of the other
Contracting Party reports, records of evidence, or certified copies of
documents giving all available information on acts, detected or planned,
which constitute or appear to constitute an offence against the customs
legislation in force in the territory of that Contracting Party.

ARTICLE 7

1. Original files and documents shall be requested only in cases where
certified copies would be insufficient. Upon request, copies of
such files, documents and other materials shall be appropriately
authenticated. Files and documents which have been transmitted are
subject to return.
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2. The documents provided for in this Agreement may be replaced by
computerized information produced in any form for the same purpose.
All relevant information for the interpretation or utilization of
the material should be supplied at the same time.

3. Originals of files, documents, and other materials which have been
transmitted shall be returned at the earliest opportunity; rights
of the Requested Party or of third parties relating thereto shall
remain unaffected. Upon request, originals necessary for
adjudicative or similar purposes shall be returned without delay.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS
AND MEANS OF TRANSPORT

ARTICLE 8

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own
initiative, upon coordination in writing with the other Contracting
Party or upon request of the Customs Authority of the other Contracting
Party, maintain surveillance over:

(a) the movements, particularly entry into and exit from its
territory, of particular persons known or suspected of
committing offences against the customs legislation in force
in the territory of the other Contracting Party:

(b) any means of transport known or suspected of being used for
committing offences against the customs legislation in force
in the territory of the other Contracting Party;

(c) movement of goods which are reported by the Customs Authority
of the other Contracting Party as giving rise to substantial
illicit traffic to or from its territory or suspicions

thereof.

CONTROLLED DELIVERY

ARTICLE 9

1. If permitted by the basic principles of their respective domestic
legal systems, the Contracting Parties shall take necessary
measures, within their possibilities, to allow for the appropriate
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use of controlled delivery at the international level, on the basis
of agreements or arrangements mutually consented to, with a view to
identifying persons involved in the illicit trafficking in narcotic
drugs and psychotropic substances and the taking of legal action
against them in accordance with the national legislation in force
in the Contracting Parties.

2. A decision to use controlled delivery shall be made on a
case-by-case basis. The Contracting Parties may, if necessary, and
provided it is in conformity with their national legislation, take
into account financial arrangements and understandings reached.

3. An illicit consignment whose controlled delivery is agreed to may,
by mutual consent of the competent authorities, be intercepted and
allowed to continue with the narcotic drugs or psychotropic
substances intact or removed or replaced in the whole or in part.

EXECUTION OF REQUESTS

ARTICLE 10

1. The Requested Party shall take all reasonable measures to execute
the request, and, if required, will endeavor to seek any official
or judicial measure necessary to carry out the request.

2. The Customs Authority of either Contracting Party shall, upon the
request of the Customs Authority of the other Party, conduct any
necessary investigation, including the questioning of experts and
witnesses or persons suspected of having committed an offence, and
undertake verifications, inspections, and fact-finding inquiries in
connection with the matters referred to in the present Agreement.

3. Upon request, the Requested Party may, to the fullest extent
possible, allow officials of the Requesting Party to be present in
the country of the Requested Party, when its officials are
investigating offences which are of concern to the Requesting
Party.

4. The Requesting Party shall, if it so requests, be advised of the
time and place of the action to be taken in response to the request
so that such action may be coordinated.

5. The officials of the Requesting Party, authorized to investigate
offences against customs laws, may ask that the Requested Party
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examine relevant books, registers, and other documents or
data-media and supply copies thereof or provide any other
information relating to the offence.

6. The Requesting Party shall not use evidence or information obtained
under this Agreement for purposes other than those stated in the
request without the prior consent of the Requested Party.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 11

Upon the request of the Customs Authority of one Contracting Party,
the Customs Authority of the other Contracting Party shall, at its
discretion, authorize its employees, if such employees consent to do so,
to appear as witnesses in judicial or administrative proceedings in the
territory of the other Contracting Party, and to produce such files,
documents, or other materials, or authenticated copies thereof, as may
be considered essential for the proceedings.

Such officials shall give evidence regarding facts established by
them in the course of their duties. The Requested Party shall be
informed as to the date and the type of the proceeding and in what
capacity the official is to appear.

The invitation of customs officials as experts and witnesses shall
be made in accordance with the legislation in force of the Contracting
Parties.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

ARTICLE 12

1. The information, documents and other communications received under
this Agreement may only be used for purposes specified in the
Agreement. These provisions are not applicable to information,
documents and other communications concerning offences relevant to
narcotic drugs and psychotropic substances. Such information may be
communicated to other authorities of the Requesting
Contracting Party provided they are directly involved in the
combatting of illicit drug traffic.
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2. Inquiries, information, and other communications in whatever form
received by either Customs Authority pursuant to this Agreement
shall be of a confidential nature and shall be covered by the
obligation of official secrecy and shall enjoy the protection
extended to the same kind of information and documents under the
legislation in force in the territory of the Contracting Party
which received it.

3. The Customs Authority of a Contracting Party may, however, in
accordance with the purposes and within the scope of this
Agreement, in their records of evidence, reports, and testimonies,
and in proceedings and charges brought before courts, use as
evidence information and documents obtained in accordance with this
Agreement.

The use made of such information and documents as evidence in
courts and the weight to be attached there shall be determined in
accordance with national legislation.

SERVICE OF DOCUMENTS

ARTICLE 13

1. The Customs Authority of one Contracting Party shall, upon the
request of the Customs Authority of the other Contracting Party,
serve documents of the Requesting Party. Proof of service shall be
a receipt of the addressee bearing the date of service or by a
certificate describing the manner and date of the service.

2. To the extent possible, the Requested Party shall return a proof of
service in the manner specified in the request. If service cannot
be effected, or cannot be effected in the manner specified, the
Requesting Party shall be so informed and shall be advised of the
reasons thereof.

COMMUNICATION OF REQUESTS

ARTICLE 14

A. FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in
writing. Documents necessary for the execution of such requests
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shall accompany the request. When required because of the urgency
of the matter, oral requests may be accepted, but must be confirmed
in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph I of this Article shall include the

following information:

(a) the Customs Authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) a brief description of the matter under consideration and the

laws, rules, regulations and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the
natural or legal persons involved in the investigation or
proceedings;

(f) the connection between the assistance sought and the matter to
which it relates.

3. Requests shall be submitted in an official language of the
Requested Contracting Party, in English or in another language
acceptable to the Requested Customs Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction
or completion may be demanded; the ordering of precautionary
measures shall not be affected thereby.

B. CHANNEL OF COMMUNICATION

1. Assistance shall be carried out by direct communication between the
respective Customs Authorities.

2. In case the Customs Authority of the Requested Contracting Party is
not the appropriate agency to comply with a request, it shall,
after appropriate consultation, either promptly transmit the
request to the appropriate agency, who shall act upon the request
according to its powers under the law, or advise the Requesting
Party of the appropriate procedure to be followed regarding such a
request.
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EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY
TO RENDER ASSISTANCE

ARTICLE 15

1. IF compliance with a request for assistance would, in the opinion
of the Requested Contracting Party, infringe upon its sovereignty,
public order, security, or other essential national interests or
would involve violation of an industrial, commercial, or
professional secret, such assistance may be refused, provided
partly, or provided subject to certain conditions or requirements.

2. If a'request for a-ssistance cannot be complied with, the Requesting
Party shall be notified without delay and shall be informed of the
reasons for the refusal to provide assistance.

3. Assistance may be postponed by the Requested Party on the ground
that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution,
or proceeding. In such a case, the Requested Party shall consult
with the Requesting Party to determine if assistance can be given
subject to such terms or conditions as the Requested Party may
require.

COSTS

ARTICLE 16

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall ordinarily
waive all claims for reimbursement of costs incurred in the
execution of the present Agreement, with the exception of expenses
for witnesses, fees of experts, and costs of interpreters other
than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will
be required to execute the request, the Customs Authorities
of the Contracting Parties shall consult, as soon as possible, to
determine the terms and conditions under which the request will be
executed as well as the manner in which the costs shall be borne.
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EXCHANGE OF ASSISTANCE

ARTICLE 17

I. Assistance provided for under this Agreement shall be exchanged
directly between the Customs Authorities of the Contracting
Parties.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for
their investigation services to be in direct communication with
each other.

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

ARTICLE 18

The Contracting Parties agree that the Department of Customs and
Value Added Tax, in the State of Israel and, the State Customs Committee
in Ukraine shall:

(a) communicate directly for the purpose of dealing with matters
arising out of the present Agreement; and

(b) after consultation, may issue any administrative directives
for the implementation of the present Agreement; and

(c) endeavor by mutual accord to resolve problems or doubts
arising from the interpretation or application of the
Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

ARTICLE 19

1. This Agreement shall be of unlimited duration.

2. The Contracting Parties shall notify one another through diplomatic
channels when all necessary national legal requirements for entry
into force have been fulfilled. The Agreement shall enter into
force sixty days after the last notification has been received.
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3. The Contracting Parties agree to meet in order to review this
Agreement upon request or at the end of five years from the date of
its entry into force, unless they notify one another in writing
that no review is necessary.

4. This Agreement may be terminated by written notice through
diplomatic channels and shall cease to be in force six months after
such notice has been received by the other Contracting Party.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
governments, have signed this Agreement.

Done at Jecq.( on 5itla povp~b,.r- 1996, which corresponds to the

N day of _k'I le L/ , 5757, in two originals in the Hebrew,
Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation of the provisions of this
Agreement, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Ukraine:

2

I Benjamin Netanyahu.

2 Hennaby Yudovenko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE
EN MATIHRE DE DOUANE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de l'Ukraine (ci-apris
d6nomm6s << les Parties contractantes >>;

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re sont pr6judiciables
aux int6rets 6conomiques et sociaux de leurs pays respectifs ainsi qu'aux int6rts
i6gitimes du commerce;

Consid6rant qu'il est important d'assurer une 6valuation et un recouvrement
exact des droits de douane et autres taxes, frais ou redevances A l'importation et A
l'exportation de marchandises ainsi que la mise en ceuvre appropri6e des mesures de
prohibition, restriction et contr6le;

Convaincus que les efforts visant A pr6venir les infractions A la l6gislation doua-
nitre ainsi que les efforts visant A assurer un recouvrement exact des droits et autres
taxes de douane A l'importation ou A l'exportation peuvent 8tre rendus plus efficaces
par une coop6ration entre leurs administrations douani~res respectives;

Prenant en consid6ration la recommandation du Conseil de coop6ration doua-
nitre du 5 d6cembre 1953 relative A l'assistance administrative mutuelle;

Sont convenus de ce qui suit:

DJtFINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

1. L'expression I 1gislation douani~re >> s'entend des dispositions 16gisla-
tives et de la r6glementation appliqu6e par 'administration douani~re en ce qui
concerne l'importation, l'exportation, le transit des marchandises ou toute autre
proc6dure douani~re, qu'il s'agisse de droits de douane, d'autres taxes, frais ou
redevances pergus par l'administration douani~re ou des mesures de prohibition,
restriction ou contr6le.

2. Le terme < infraction >> d6signe toute contravention A la 16gislation doua-
nitre ainsi que toute tentative de contravention.

3. L'expression « administration douani~re s'entend, dans le cas de l'Etat
d'Isradl, du D6partement des douanes et de la valeur ajout6e du Minist~re des
finances, et, dans le cas de l'Ukraine, du Comit6 d'Etat des douanes de l'Ukraine.

4. L'expression < Partie requ6rante > d6signe l'administration douani~re
comp6tente d'une partie contractante qui adresse une demande d'assistance en ma-
tire douani~re ou qui b6n6ficie de cette assistance.

Entrd en vigueur le 5 aoft 1997 par notification, conformment & rarticle 19.
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5. L'expression << Partie requise )> d~signe l'administration douani~re com-
ptente d'une partie contractante qui regoit une demande d'assistance en mati~re
douaniire ou fournit cette assistance.

6. L'expression << livraison surveill6e > s'entend de la technique qui consiste
A laisser entrer sur le territoire des Parties contractantes, ou A laisser transiter par ce
territoire ou en sortir, des chargements, illicites ou soupgonn6s de 1'6tre, de stupd-
fiants et de substances psychotropes ou de substances les remplagant avec la con-
naissance et sous la supervision de leurs administrations douani~res respectives
dans le but d'identifier les personnes qui se livrent audit trafic illicite.

PORTI2E DE L'ACcORD

Article 2

1. Par l'interm&Iiaire de leurs administrations douani~res et conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'accorderont une
assistance mutuelle :

a) Afin d'assurer la bonne application de la 16gislation douani~re; et

b) Afin de pr6venir les infractions, d'enquter A leur sujet, de les poursuivre en
justice et lutter contre elles;

c) Lorsqu'il s'agit d'acheminer des documents ou de les notifier touchant l'ap-
plication de la 16gislation douani~re.

2. En vertu du pr6sent Accord, l'assistance est accord6e conform6ment A la
16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans le
cadre de sa comp6tence.

3. Le pr6sent Accord ne concerne que l'assistance administrative mutuelle
entre les administrations douani~res des Parties contractantes. Ses dispositions ne
conf~rent en rien le droit, pour un particulier, d'obtenir, de supprimer ou d'exclure
toute preuve ou 616ment de preuve ou d'entraver l'ex6cution d'une demande.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 3

1. Les administrations douani~res se communiqueront sur demande tout ren-
seignement pouvant faciliter:

a) Le recouvrement exact des droits de douane et des autres taxes, frais et
redevances A l'importation et A 1'exportation perqus par les autorit6s douanires et,
en particulier, A d6terminer la valeur en douane des marchandises, ainsi qu'A 6tablir
leur classement tarifaire et leur origine;

b) La bonne application des prohibitions et restrictions A l'importation et A
l'exportation;

c) L'application appropri6e des rigles d'origine nationale lorsqu'elles ne torn-
bent pas sous le coup d'autres arrangements conclus par l'une des Parties contrac-
tantes ou les deux.

2. Si la Partie requise ne poss~de pas les renseignements demand6s, elle les
recherchera conform6ment A la 16gislation en vigueur sur son territoire.
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Article 4
Les administrations douanibres se communiqueront sur demande les renseigne-

ments n6cessaires pour dtablir que :
a) Les marchandises import6es dans le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes ont dtd export6es licitement du territoire de I'autre Partie contractante;
b) Les marchandises export6es du territoire de l'une des Parties contractantes

ont dt import6es licitement dans le territoire de l'autre Partie contractante;
c) Les marchandises qui bdnficient d'un traitement favorable A l'exportation

du territoire de 'une des Parties contractantes ont bien 6td importdes dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante, dtant entendu que les renseignements seront
6galement communiquds concernant toute mesure de contr6le douanier auquel les
marchandises sont assujetties.

Article 5
De leur propre initiative ou sur demande, l'administration douaniire d'une Par-

tie contractante communiquera A I'administration douanibre de I'autre Partie con-
tractante tous les renseignements pouvant 6tre utiles concernant les infractions A la
ldgislation douaniRre, notamment:

a) Les personnes connues pour commettre des infractions A la 16gislation doua-
nibre en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante ou soupqonn6es de le
faire;

b) Les nouveaux moyens et mdthodes utilisds dans le trafic illicite des mar-
chandises;

c) Les marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic illicite sur le
territoire douanier de l'autre Partie contractante;

d) Les moyens de transport soupgonn6s d'8tre utilisds pour commettre des
infractions A l'dgard de la 16gislation douanibre en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 6
Sur demande ou de sa propre initiative, l'administration douani~re d'une Partie

contractante communique A radministration douani~re de l'autre Partie con-
tractante les rapports, dossiers se rapportant aux pices A conviction ou les copies
certifi6es de documents donnant tout renseignement disponible concernant des
transactions ddtectdes ou projet6es constituant ou semblant constituer une infrac-
tion A la 16gislation douanibre en vigueur sur le territoire de cette Partie contractante.

Article 7
1. Les exemplaires originaux des dossiers et pi~ces ne sont demandds que

dans les cas ocs des copies certifi6es conformes ne suffiraient pas. Sur demande, des
copies de ces dossiers, pibces et autres documents seront authentifi6es comme il
convient. Les dossiers et pibces communiquds sont sujets A renvoi.

2. Les documents pr6vus au titre du pr6sent Accord peuvent 8tre remplacds
par des donn6es informatis6es transmises sous quelque forme que ce soit aux
m~mes fins. Toutes informations pertinentes concernant l'interpr6tation ou l'utilisa-
tion du mat6riel doivent 8tre fournies en meme temps que l'information elle-meme.

3. Les exemplaires originaux des dossiers, documents et autres pieces com-
muniquds sont renvoyds au plus t6t sans que les droits de la Partie requise ou de
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tierces parties concerndes soient affect6s. Sur demande, les originaux requis aux fins
de l'instruction ou d'autres fins similaires sont renvoy6s sans retard.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES
ET DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 8

L'administration douani~re de l'une des Parties contractantes exerce, de sa
propre initiative, apr~s s'8tre concert6e par 6crit avec l'autre Partie contractante ou
A la demande de l'administration douaniire de l'autre Partie contractante, une sur-
veillance sur :

a) Les d6placements, en particulier 1'entr6e dans son territoire et la sortie de ce
territoire, d'individus dont on sait qu'ils ont contrevenu ou que l'on soupronne
d'avoir contrevenu A la l6gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

b) Tous moyens de transport qui ont 6t utilises ou qui sont soupqonnes de
l'6tre dans le but de contrevenir A la l6gislation douani~re en vigueur sur le territoire
de l'autre Partie contractante;

c) La circulation de marchandises dont l'administration douani~re de l'autre
Partie contractante signale qu'elle donne lieu ou qu'elle est soupgonn6e de donner
lieu A un trafic illicite important en direction ou A destination de son territoire.

LIVRAISON SURVEILL9E

Article 9

1. Sous r6serve que les principes fondamentaux de leurs syst~mes juridiques
respectifs 'autorisent et dans les limites de leurs possibilit6s, les Parties contrac-
tantes prennent toutes les mesures voulues pour permettre l'application appropride
des techniques de livraisons surveill6e au niveau international, sur la base d'accords
ou arrangements mutuellement convenus, en vue d'identifier les personnes qui par-
ticipent au trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et de prendre
les mesures juridiques voulues A leur 6gard conform6ment A la l6gislation en vigueur
des Parties contractantes.

2. La d6cision d'appliquer les techniques de livraison surveill6e sera prise au
coup par coup. Si n6cessaire, et conform6ment aux dispositions de leurs 16gislations
respectives, les Parties contractantes prennent en consid6ration les arrangements et
accords conclus.

3. Avec le consentement mutuel des autorit6s comp6tentes, une exp6dition
illicite faisant l'objet d'une livraison surveill6e convenue pourra 6tre intercept6e et
autoris6e A tre achemin6e, les stup6fiants ou les substances psychotropes 6tant
laiss6es intactes, 61imindes ou remplac6es en totalit6 ou en partie.

SUITE DONNtE AUX DEMANDES

Article 10

1. La Partie requise prend toutes mesures raisonnables pour donner suite
une demande et, le cas 6ch6ant, s'efforce d'obtenir l'adoption de toute mesure offi-
cielle ou judiciaire n6cessaire A l'ex6cution de la demande.
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2. L'administration douanire de l'une des Parties contractantes pourra, A la
demande de l'administration douanire de I'autre Partie contractante, entreprendre
toutes enqu6tes n6cessaires, notamment interroger les experts et les t6moins ou les
personnes soupionn6es d'avoir commis une infraction, et effectuer les v6rifications,
inspections et enquetes en rapport avec les questions vis6es dans le pr6sent Accord.

3. Sur demande, la Partie requise pourra, dans toutes la mesure du possible,
autoriser les fonctionnaires de la Partie requ6rante A etre pr6sents sur son territoire
lorsque ses fonctionnaires enqutent sur des infractions int6ressant la Partie reque-
rante.

4. A sa demande, la Partie requ6rante sera inform6e de l'heure A laquelle
auront lieu les mesures devant 6tre prises et du lieu o6 elles seront ex6cut6es pour
donner suite A la demande que ces mesures soient coordonn6es.

5. Les repr6sentants de la Partie requ6rante habilit6s A enquter sur les infrac-
tions A la 16gislation douani~re pourront demander A ]a Partie requise de prendre
connaissance des livres, registres et autres pieces et supports d'information relatifs
a l'infraction.

6. La Partie requ6rante n'utilisera pas les 616ments de preuve oa les renseigne-
ments obtenus en vertu du pr6sent Accord A des fins autres que celles pr6cis6es dans
la demande sans le consentement pr6alable de la Partie requise.

EXPERTS ET TIMOINS

Article 11

A la demande de l'administration douani~re d'une Partie contractante, l'admi-
nistration douani;re de l'autre Partie contractante pourra, A sa discrdtion, autoriser
ses fonctionnaires, si ceux-ci y consentent, A 8tre cit6s comme t6moins, a l'occasion
de proc6dures judiciaires ou administratives intent~es sur le territoire de l'autre
Partie contractante, et A foumir les dossier, livres et autres pi6ces, ou leurs copies
dfiment authentifi6es, pouvant 6tre consid~r~s comme indispensables en ce qui con-
cerne les procedures en question.

La d6position desdits fonctionnaires de la Partie requise portera sur des faits
qu'ils auront 6tablis dans l'exercice de leurs fonctions. La Partie requise sera infor-
mde de la date et de la nature de la proc lure et en quelle qualit6 le fonctionnaire
sera appel6 b t6moigner.

Les fonctionnaires de douane seront appels A tdmoigner ou A intervenir en tant
qu'experts conform6ment A la 16gislation en vigueur des Parties contractantes.

UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DOCUMENTS

Article 12

1. Les renseignements, documents et autres communications requs en appli-
cation du present Accord ne seront utilisds qu'aux fins pr~cisdes dans l'Accord. Les
prdsentes dispositions ne s'appliquent pas aux renseignements, documents et autres
communications touchant des infractions relatives aux stup6fiants et substances
psychotropes. Dans ce dernier cas, les renseignements pourront etre communiqu6s
4 d'autres autorit6s de la Partie contractante requ6rante dans la mesure ot ils int6-
ressent directement la lutte contre le trafic illicite de stupdfiants.
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2. Les enquetes, renseignements et autres communications re;us par l'admi-
.nistration douani~re de rune ou l'autre des Parties contractantes, sous quelque
forme que ce soit, conformment au present Accord, seront A caract~re confidentiel
et soumis A l'obligation de secret professionnel; ils b6ndficient par ailleurs de la
protection accord6e aux renseignements et documents du m~me ordre par les dispo-
sitions l6gales en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui les aura requs.

3. Toutefois, conform6ment aux fins et dans les limites du pr6sent Accord, il
sera possible A l'administration douaniire d'une Partie contractante d'utiliser dans
leurs dossiers, rapports ou t6moignages ainsi que dans les actes et accusations pr6-
sent6s devant les tribunaux, les renseignements et documents obtenus en application
du pr6sent Accord comme pi~ces A conviction.

L'utilisation des renseignements et documents en tant que pi~ces A conviction
devant les tribunaux et le poids que ceux-ci leur accorderont seront r6gis par la
16gislation nationale.

SIGNIFICATION DES DOCUMENTS

Article 13
1. A la demande de l'administration douanire d'une Partie contractante, l'ad-

ministration douani~re de l'autre Partie contractante pourra signifier les documents
de la premiere administration douani~re. Le re;u de la personne A qui est destin6 le
document pr6cisant la date de la signification ou encore un certificat exposant la
mani~re dont la signification a 6t6 effectu6e et A quelle date constitueront la preuve
que la signification a bien td effectu6e.

2. Dans la mesure du possible, la Partie requise adressera la preuve de la
signification de la mani~re pr6cis6e dans la demande. Si le document ne peut 6tre
signifi6, ou ne peut l'8tre de la mani~re indiqu6e, la Partie requ6rante en sera infor-
m6e; elle sera 6galement inform~e des raisons pour lesquelles la signification n'a pu
Atre effectu6e.

COMMUNICATION DES DEMANDES

Article 14

A. FORME ET CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes pr6sent6es en application du pr6sent Accord seront formu-
l6es par dcrit et seront accompagn~es des documents n6cessaires. Lorsqu'une situa-
tion d'urgence lejustifie, les demandes orales pourront 6tre accept6es 6tant entendu
qu'ellesdevront Ptre confirm6es par 6crit sans d6lai.

2. Les requites vis6es au paragraphe 1 ci-dessus comporteront les prdcisions
suivantes:

a) L'administration douani~re pr6sentant la demande;
b) La mesure demand6e;
c) L'objet et la raison de la requ&e;
d) Une br~ve description de la question A l'examen et des lois, r~glements,

d~crets et autres dispositions l6gales entrant en jeu;
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e) Des indications aussi exactes et compl~tes que possible sur les personnes
physiques ou morales participant A l'enqu~te ou A la procddure;

f) Le lieu entre l'assistance recherch~e et la question A laquelle elle se rapporte.

3. Les demandes seront formul6es dans une langue officielle de la Partie con-
tractante requise, en anglais ou dans une autre langue qui rencontre I'agr6ment de
l'administration douani~re requise.

4. La Partie requise pourra demander qu'une requ&e ne r6pondant pas aux
conditions exig6es soit corrig6e ou compl6tde. Cette demande sera sans pr6judice de
la possibilit6 d'ordonner des mesures provisoires.

B. VOIE DE COMMUNICATION

1. La communication se fera directement entre les administrations douaniires
respectives des Parties contractantes.

2. Si l'administration douani re de la Partie contractante requise n'est pas
l'organisme competent pour donner suite A la requite, elle communiquera sans
retard la demande A l'organisme appropri6, qui traitera de la demande dans les
limites de la competence que lui accorde la loi, ou fera part sans d6lai bi la Partie
requArante de la proc6dure A suivre.

EXCEPTIONS A L'OBLIGATION DE RENDRE ASSISTANCE

Article 15

1. Si la Partie contractante requise estime que le fait pour elle de donner suite
A la demande d'assistance porte atteinte A sa souverainet6, son ordre public, sa
s6curit6 ou d'autres intr&s nationaux essentiels, ou violerait un secret industriel,
commercial ou professionnel, elle pourra refuser de s'ex~cuter, s'exdcuter partielle-
ment, ou fournir l'assistance demand6e A certaines conditions.

2. S'il ne peut 8tre donnde suite A une demande d'assistance, la Partie requ6-
rante en est avis~e sans retard, ainsi que des raisons pour lesquelles l'assistance est
refus e.

3. La Partie requise peut ne pas s'ex~cuter imm6diatement si l'assistance
demand~e compromet une enquete, des poursuites ou une proc&ture en cours. Dans
ce cas, la Partie requise consultera la Partie requ6rante pour 6tablir dans quelle
mesure l'assistance peut atre fournie aux termes et conditions que la Partie requise
pourra pr6ciser.

COOTS

Article 16

1. L'administration douani~re des Parties contractantes renoncera A deman-
der le remboursement de tous frais encourus dans le cadre de l'application du pr6-
sent Accord A l'exception des frais se rapportant A la citation de t6moins, de la
r~munration des experts et des interpr~tes autres que des fonctionnaires nationaux.

2. Si des d6penses d'un caract~re important et exceptionnel s'av~rent ou
devaient s'av6rer ncessaires aux fins de l'ex6cution de la demande, les adminis-
trations douani~res des Parties contractantes se consulteront, dans les meilleurs
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d6lais, pour fixer les termes et conditions auxquels la demande sera ex6cutde ainsi
que la mani~re dont les coots seront r6partis.

ECHANGE D'ASSISTANCE

Article 17

1. L'assistance fournie en application du pr6sent Accord sera 6chang6e direc-
tement entre les administrations douani~res des Parties contractantes.

2. Les administrations douaniares des Parties contractantes pourront pr6voir
que leurs services d'enquetes respectifs communiquent directement l'un avec
l'autre.

APPLICATION DE L'ACCORD

Article 18

Les Parties contractantes conviennent que le D6partement des douanes et de la
valeur ajout6e, pour ce qui est de l'Etat d'Israel, et le Comit6 d'Etat des douanes,
pour ce qui est de l'Ukraine :

a) Communiqueront directement entre eux aux fins de r6soudre les problimes
auxquels pourrait donner lieu l'application du pr6sent Accord;

b) Apris s'8tre consult6s, pourront publier toutes directives administratives
aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord; et

c) S'efforceront, par voie d'accord rdciproque, de r6soudre les probl~mes ou
les incertitudes auxquels pourraient donner lieu l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord.

ENTRI E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

Article 19

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e.

2. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement, par la voie diploma-
tique, de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour 1'entr6e
en vigueur. L'Accord entrera en vigueur soixante jours apris la reception de la
dernire notification.

3. Les Parties contractantes conviennent de se rencontrer afin d'6valuer le
pr6sent Accord comme suite A une demande ou A l'expiration de cinq annes A
compter de la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord, A moins qu'elles ne se notifient
mutuellement par 6crit qu'elles considirent qu'une telle 6valuation ne s'av~re pas
n6cessaire.

4. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 moyennant la notification &crite,
transmise par la voie diplomatique d'une Partie contractante. 1 cessera d'avoir effet
six mois apr~s la r6ception de la notification de d~nonciation par l'autre Partie con-
tractante.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dflment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem, le 25 novembre 1996, qui correspond au quatorzi~me jour
de Kislev, 5757, en deux exemplaires en langue h6bra'que, ukrainienne et anglaise,
tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel : de l'Ukraine :

BENJAMIN NETANYAHU HENNABY YUDOVENKO
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